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I. Define the following terms(50%)
1. hyponymy

2. alliteration

3. pragmatics

4. arbitrariness

5. macro-linguistics

6. lexical gap

7. comission in English- Chinese translation
8. theme

9. principle of co-operation

10. illocutionary act

[I. Translate the following into Chinese(20%)

1. (8%) He ranged the summer woods now, green with gloom if anything actually
dimmer than they had been in November's gray dissolution, where even at noon the sun fell only
in windless dappling upon the earth which never completely dried and which crawled with
snakes—moccasins and water-smakes and rattlers, themselves the color of the dappled gloom so
that he would not always see them until they moved; returning to camp later, first day, second day,
passing in the twilight of the third evening the little log pen enclosing the log barn where Sam
was putting up the stock for the night.

2. (12%)
Selection of papers for presentation and inchusion in the digest will be made on the basis of
abstracts submitted by intending authors. Abstracts and any supporting figures must be
confined to single A4 or 210X297mm page.

The Letter accompanying the abstract must inclde the principal author's complete
mailing address and fax number, All abstracts must be received by 6 December 1992,
Forward abstracts to the Technical Program ChairmangOomitted)
Following review of abstracts by the Technical Committee authors will be advised by 6
March 1993 whether or not their papers been accepted. All papers must be English.

Complete papers, of length up to 4 pages, Will be sought at that stage and must be
received by 8 May 1993, The digest will be prepared directly from photready materials
submitted by authors and be provided to conference attendees.
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I11. Translate into English(20%)

hEMAXEMN A RS B A SORISEEXR. ST ARBEHER T hERR XS
SREAEENRE. SE%IBXEIENRE L SRS LR ORI, FXELAERR BN
MRS HASORM B R ESGMNE R ERARANER. TR, FES) . LEREXSNHY
MEERA THRENY: HFCER TGRS ANEE X EUS TR E MR R AT S48 T RSz
b BIEHE, BT ZERMREIRMERA T SRR A Bk A ) — MR IR BB, BRRFEER
BEng ik TS A AR E S —EMOR N B4 B A HRANES, ERESHEMNEY .
b, BRI 2HF EEESEHELEEHILEENENE, URA—MERINSESN L §
WA TR B BHE, MRS S—MNE. FRORMT BT T keEs, ¥ §
R S BRSO A S A SRR MER S . B B TR A SUF RO AL T 4 T HSCF AT RE ;
WA, BEBHAEMNEN. AN, HixFABtsHRTRREEFHEEYRNEE,
XA BRIER S E B S B, MATAIXLE SORER R ] GRS A B0 BB LD ATLUE(ERT, LfE
BN F — e RS BRSO A .
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IV. Answer the following questions.(60%)
1. Say something about R.B. Kaplan's 5 different types of rhetorical patterns(10%)

2. What are the three affices that are attached producively to verbs and do not change their
parts of speech. Give an example to each of them and tell what you call this kind of affix.
(1 5% }

3. What is the definition of meta-lingual function? How do you analyze the sentence™ The
dictionary is the only place where success comes before work"? What is the deep-struchure
meaning of the sentence?(15%)

4. Give the definitions of paratigmatic relations and consider the sentence "Parets bear
children, bore teenagers and board newly weds" and tell whether each of the undrelined
verbs (and other words ad well) are substitutable theoretically? But, if, for example, we
used one of such words as accommodate, put up, lodage and house to replace board in the
sentece, woule the sentence have the same rhetorical value? Would it be as good as the
original sentence?Why? What kind of enlightenment would it give us in terms of

paragimatic choices?(20%)



